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Schuhe

N ach dem Erstaunen zu urteilen, das

sich auf den Gesichtern der vier
Herren malte, würde jeder geglaubt haben,
sie seien soeben von einem fernen Stern

gefallen, der ausschliesslich von maskulinen

Wesen belebt war, und sähen nun
zum ersten Male in ihrem Leben ein Weib.

Sie entdeckten sie im gleichen Augenblick

— eine schlanke, graziöse Gestalt
in braunem Sportrock, braunem Hut,
braunen Strümpfen, braunen Schuhen.

Wäre da nicht jede Wette einzugehen,
dass sie auch braune Haare, braune Augen

und einen braunen, das heisst sanften

Ausdruck hatte
Sie stand drunten im Tal, zwischen

dem hohen Abschlagplatz und der Wiese

am Abhang, vierhundertdreiundachtzig
Yards entfernt. Ihr Golfschläger strahlte
in der Morgensonne. Die Luft war vom
Duft der Apfelblüten erfüllt. Sie spielte
Yardon, den guten, alten Stil. Und auch

ihr Griff und Schlag waren Yardon, was
besonders hervorgehoben zu werden
verdient. Der Ball flog auf, gleich einem

Vogel, strich über den Rand des Hügels
und fiel zehn Yards vom Pflock nieder.

So ganz unrecht hätte der Beobachter

Ziinöem
Vo n Cosmo

Hamilton

nicht gehabt, der glaubte, die vier Herren

sähen zum ersten Male ein weibliches
Wesen. Denn es war tatsächlich die erste

Vertreterin des schwachen Geschlechts,
die es wagte, die Grenzen ihres « Neun-

Löcher-Golfplatzes » zu überschreiten.
Dieser war der anziehendste Punkt ihres

Besitztums, das ihnen zu gleichen Teilen

gehörte.
Niemals zuvor hatte ein menschliches

Wesen weiblichen Geschlechts seinen
Fuss auf dieses Gebiet gesetzt, das
ausschliesslich den Männern reserviert war.

« Was soll das bedeuten » fragte
Charlie Knox im Tone eines Mannes, der

plötzlich in das Chaos und in die

Verwüstung einer einst so schönen Welt
gerät. Die andern waren George Falconer,
Major a. D. im R. A. F., gebaut wie ein

Federgewichtsboxchampion mit schmalen

Hüften, gerader Nase, kleinen Ohren und

weitaufgerissenen Augen; dann Arthur
Hardinge, für die Marine geboren, aber
durch die Abrüstung unnatürlicherweise
aufs Trockene gesetzt. Sein Gang war
immer noch der eines Seemannes.

Schliesslich Bill Wingfield, zuletzt bei
der Irischen Garde, aber permanent irisch
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aslr àsm vrstaunsn ?u urtsilsn, àas

sick auk àsn Vssislrtsrn àsr visr
klsrrsn malts, vûràs jsàsr ^ssslaubt liaksn,
sis ssisn sosdsn von sinsin ksrnsn Ltsrn
Askallsn, àsr aussolrlissslivli von maslcu-

linsn Msssn kslsbt var, unà säüsn nun
^uin srstsn Nais in ilrrsm vsbsn sinMsib.

Lis sntâsslctsn sis im Alsislisn à^sn-
dlielc — sins solàanlvs, Ara^ioss Vsstalt
in draunsm Lportroolr, draunsm Ilut,
braunsn Ltrümpksn, braunsn Lobuksn.

Märs à niobt jsâs Mstts ein^uAsbsn,
class sis aueb brauns Vaars, brauns à-
Ksn unà sinsn braunsn, àas bsisst sank-

tsn ^.usâruob batts?
Lis stancl àruntsn im l'al, ^visobsn

àsm bobsn ^.bsebla^plat? unà àsr Misss
ain ^.bban^, visrbunàsrtârsiunàaolàig'
Varàs sntksrnt. Ibr VolksvbläAsr strablts
in àsr ülorAönsonns. vis vukt var vom
vukt àsr ^pkslblütsn srküllt. Lis spielte
Varàon, àsn ssutsn, alten Ltil. vnà auob

ibr Vrikk unà Lebla^ varsn Varàon, vas
besonàsrs bsrvor^sbobsn ?u vsràsn vsr-
àisnt. ver lZall kloA auk, xlsisb sinsin
Vog'sl, strieb übsr àsn Ranà àss lZü^sis
unà kisl ?sbn Varàs voin vkloà nisàsr.

80 Aan2 unrsobt batts àsr lZsobaobtsr

n 0 s 7N 0

niobt Asbabt, àsr ^laubts, âis visr làsr-

rsn sabsn ?uin srstsn Nals sin vsibllobss
Msssn. vsnn ss var tatsäobliob âis srsts
Vertreterin àss sobvaobsn Vssoblsobts,
àis ss va^ts, âis Vrsnzisn ibrss « Vsun-

Vöobsr-Volkplat^ss » ^u übsrsobrsitsn.
Oisssr var àsr an^isbsnàsts vunbt ibrss

vssit^tums, àas ibnsn ?u sslsioksn Vsilsn

Kskörts.
Vismals suvor batts sin msnsobliobss

Msssn vsibliobsn Vssoklsobts ssinsn
vuss auk àissss Vsbist ssssst^t, àas aus-
soblisssliob àsn Nännern rsservisrt var.

« Mas soll àas bsàsutsn » krafts
Vbarlis Ixnox lin Voue sinss Nannss, àsr

plöt?liob in àas Vbaos unà in àis Vsr-
vüstunA sinsr sinst so sobönsn Melt AS-

rät. vis anàsrn varsn Vsor^s valoonsr,
lllajor a. O. iin R,. V. v., Asbaut vis sin

vsàsrsssviobtsboxobampion mit sokmalsn

Vüktsn, Asraâsr àss, blsinsn vbrsn unà

vsitaukAsrisssnsn à^sn; âann Vrtbur
varâinA's, kür àis Aarins xsborsn, aber
àurob âis Vbrüstun^ unnatürliobsrvsiss
auks vroàsns ^ssst^t. Lsin Van^ var
immsr noolr àsr eines Lssmannss.

Lslilissslieli lZill MlnAkislà, ^ulst^t bsi
àsr Iriselisn Varàs, aksr permanent irisok
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unvorsichtig. Er hatte einen roten Bart,
schwarze Haare, grüngraue Augen, ein
künstliches Bein und war sechs Fuss

zwei Zoll gross.
« Unerhörte Frechheit » sagte

Falconer.

« Ein Fall, der mit der äussersten

Strenge des Gesetzes verfolgt werden

muss » sagte Hardinge, dabei das « R »

rollend.
« Wir müssen sie fortjagen »,

bestimmte Wingfield brutal.
Ihr evaloses Eden musste um jeden

Preis geschützt werden, selbst wenn man
mit den Gesetzen der Ritterlichkeit
unbarmherzig brechen sollte. Aber statt
das Spiel sofort zu unterbrechen und auf

sie loszugehen, stellten sie sich auf und

begannen zu schlagen. Aber unter dem

Eindruck dieses nervenverwirrenden Um-

stands schlug Knox ins Gebüsch,

Falconer glitt aus und stürzte in eine Hecke.

Hardinge spielte wie der krasseste

Anfänger, und Wingfield verfehlte den Ball

überhaupt. Sie waren erschüttert,
zerstreut und unsicher.

Ohne ein Wort warfen die Männer ihre
Taschen über die Schulter, Hessen die
verschiedenen Bälle, die alle neu und
märchenhaft teuer waren, unbeachtet
liegen, gingen durch das grünsamtene Tal,
den Hügel hinauf, wo sie den reizendsten

Friedensstörer, den anziehendsten
Uebertreter privater Rechte, bequem und
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unvorsiobtiA. Dr batte einen roten lZart,
sobvar^e klaars, KrllnAraue à^ev, ein
bünstliebss Bein und v/ar seeks Duss

2vsi ^oll ^ross.
« Ilnerbörts Drsebbeit » sa^ts Dal-

eoner.
« Din Dali, der mit der äussersten

Ltreuxe des (lesetsss verkeilt verdsn
muss » sa^te DardinZe, dabei das « R »

rollend.
«Mir müssen sis kortjasssn», de-

stimmte MinMsld brutal.
Ibr evaloses Dden musste um jeden

Dreis xssebüt^t werden, selbst îenn man
mit den (Zesetîisn der Rittsrliobbeit un-
l>armbsr?iZ' brsebsn sollte, ^.ber statt
das Lpiel sokort ?u untsrbreeben und auk

sie loszuAsbsn, stellten sie sieb auk und

bsAannsn ?!u seblaxen. âsr unter dem

Dindrueb dieses nsrvsnvsrvirrenden Dm-

stands sebluA Dnox ins Debüsob, Dal-

eonsr Alitt aus und stürmte in sine bleoke.

DarclinAS spielte vie der krasseste à-
känKsr, und Minxkield verkeblte den Lall
überbaupt. Lis varsn ersebüttsrt, «er-

streut und unsiebsr.
Dbne ein Mort varksn die Nännsr ibrs

Baseben über die Lobultsr, liessen die
versebisdenen Bälle, die alle neu und
märebsnbakt teuer varsu, unbeaebtet lie-

Zen, ssin^en durob das Arünsamtene Bal,
den DüAsI binauk, vo sie den reifend-
sten Driedsnsstörsr, den an?iebendsten

Ilsbsrtreter privater Dsvbte, beczuem und
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nachlässig gegen eine Sandkiste gelehnt,
trafen. Wirklich, sie hatte braune Haare,
braune Augen und den braunen,
weichen Ausdruck darin. Zweifellos kannte
sie die Golfregeln gut genug, um zu

wissen, dass sie als Einzelne in einem

Vierer-Spiel nicht mitmachen konnte.
« Macht nur weiter », schien sie zu

sagen. « Kümmert euch nicht um mich. »

Und diesem Gedanken fügte sie ein
Lächeln hinzu, das sie auf alle Vier gleich-
massig verteilte.

Als aber Knox nun vortrat, seine
Mütze lüftete, um eine kurze, mürrische

Ansprache zu halten —
er hatte es darin zur
Meisterschaft gebracht
während der vier Jahre,
wo er ein Regiment
befehligte — funkten ihm
seine drei Freunde zu,
dass er mit ihr schonend

umgehen solle. Sie war
so unwiderstehlich
braun,fast wie eine

Haselnuss. Gerade

Augenbrauen,
lange Wimpern,
grosse unschuldige

Augen, ein zarter, mädchenhafter Mund
und eine Haut wie Apfelblüten. So freundlich

und Freundschaft heischend, so weiblich

und deshalb des männlichen Schutzes

so bedürftig. Eine Frau in des Wortes
vollster Bedeutung. Nur deshalb funkten
sie ihm zu : « Sei zart zu ihr, Alter, sie

ist —• — wundervoll »

Keiner weiss, ob Knox diese

Funksprüche je empfangen hat, und er selbst

wird es nie sagen. Tatsache aber war,
dass, als er nur noch eines Golfschlägers

Länge von ihr entfernt war, der strenge
Ausdruck. seines Gesichts in ein
strahlendes Lächeln überging. Einer
plötzlichen Eingebung folgend, die seine

Freunde überraschte, hielt er ihr einen

reinen Golfball entgegen : « Verzeihen

Sie, bitte, ich glaube, er ist Ihnen aus der

Tasche gefallen », sagte er.

« Glauben Sie — — — Ich danke

Ihnen », erwiderte sie und nahm ihn.
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naeblässiA ssSssön sins Lanàkists Aslsbnt,
traksn. Mirkliok, sis batts brauns Haars,
brauns à^sn unà âsn braunsn, vsi-
eben àsâruslc «Zarin. Avsitsllos kannts
SÌS àis doltrSASlN Aut ^snu^, UIN 2U

rissen, àass sis aïs kün^slns in sinsin
Visrsr-Lpisl niobt initmaobsn konnte.
« klaobt nur vsitsr », sebisn sis ^u sa-

^sn. « Xünnnsrt snob niobt uin misb. »

Ilnà àisssin Llsàanksn tüxts sis sin kä-
obsln bin?u, àas sis aut ails Vior Alsiob-
mässiss vsrtsilts.

^.ls aber lxnox nun vortrat, ssins
Niàs lüttsts, uin sins kur?s, inürrisobs

àspraobs ?u Kalten —
sr batts os àarin xur
Nsistsrsebakt Zsbrasbt
vabrsnà «Zsr vier àabrs,

vo sr sin Its^iinsnt bs-

tskii^ts — tunktsn ilnn
ssîns «lrsi l'isunâs ^u,
«lass sr init ibr sobonsnà

uinAsbsn soils. Lis var
so unviàsrstsbliob
braun,tast vis sins
Hasslnuss. dsra-
às àMnbransn,
lanAS Miinpsrn,
Arosss unsebulàiAS

^.UASN, sin ?artsr, inâàobsnbattsr Nunà
unà sins Haut vis ^.pkslblütsn. Lo trsunà-
lieb unà ll'rsunàsebatt bsisobsnà, so vsib-
lieb unà àssbalb àss nrännliebsn Lebàss
so bsàûrkti^. lllins ltrau in àss Mortes
vollstsr lZsàsutun^. àr àssbalb tunkten
sis ibnr 2U: « Lei ?art ^u ikr, ^ltsr, sis

ist — — vunàsrvoll »

l^sinsr vsiss, ob l^nox àisss ?unk-
sprüebs js sinptanAsn bat, unà sr sslbst

virà ss nis sasssn. latsaebs absr var,
âass, als sr nur noob sinss (lolksskIL-Asrs

kän^s von ibr snttornt var, àsr strsnZs
àsàruek ssinss dssiebts in sin strab-
lsnàss käobsln übsr^inx. blinsr xlöt^-
liebsn IlinAöbunA tolAsnà, àis ssins

k'rsunàs übsrrassbts, bislt sr ibr sinsn

rsinsn Lloltball sbtASASN : « Vsr^sibsn

Lis, bitts, iob Alaubs, sr ist Ibnsn ans àsr

lasebs Astallsn», saxts sr.

« dlaubsn Lis — — — leb àanks

Ibnsn », srviàsrts sis unà nalnn ibn.

29



Nahm Beide mit der gleichen G-razie —
den Ball und den Geber. Man hatte sie

gewarnt, auch nur eine Fußspitze auf
den Platz zu setzen. Erst heute morgen
beim Frühstück hatte ihr die Wirtin
lebhaft auseinandergesetzt, wie sicher sie

Ausweisung und Demütigung zu erwarten

hätte. Aber sie fühlte sich einsam und
liebte den Golfsport zu sehr. Zudem gefiel

ihr das hübsche Landhaus auf der

Höhe, dessen Besitzer sie am Bahnhof

gesehen hatte. Darum kehrte sie sich

nicht an das Altweibergeschwätz. Gab

es nicht einen Spiegel Kannte sie nicht
die Männer

« Ich hoffe, dass Ihnen unser Platz
gefällt und dass Sie täglich kommen
werden », sagte Knox. « Leider können
wir selbst nur am Wochenende spielen.
Aber der kleine Schotte dort ist kein
ungeschickter Spieler und ich werde ihm

sagen, dass er sich jederzeit zu Ihrer
Verfügung hält. »

« Sehr nett von Ihnen », sagte sie. Fast
schien es, als wollte sich der eine oder
andere vom Vierer-Spiel drücken, um
sich ihr bis zum Lunch zu widmen. Sie

waren ja alle so freundlich, dass es ihr
gleich war, wer. Nach dem Essen würde
sich leicht eine andere Anordnung treffen

lassen. Sie liess jetzt ihre Augen
von Knox zu den drei andern
hinüberwandern, die langsam näher und näher

gekommen waren und gab Knox ein
Zeichen, sie vorzustellen.

« Verzeihen Sie bitte » sagte er. Er
hatte die andern gänzlich vergessen.
« George Falconer. » •

« Herzlich willkommen auf unserem
Platz » rief Falconer mit einer
Salonverbeugung und seinem einschmeichelndsten

Lächeln.

« Arthur Hardinge »

« Bin überaus glücklich, Sie kennen zu
lernen. » Ein kurzes militärisches
Kompliment und ein breites Grinsen.

« Bill Wingfield »

Wingfield, mit seinem künstlichen
Bein eigentümlich auf sie zuschreitend,
bestand auf einem warmen Händedruck.
Er war der ritterlichste von allen : «

Betrachten Sie den Platz als den Ihren »

Auf all dies erwiderte sie : « Wie soll

ich mich nun für soviel Liebenswürdigkeit

erkenntlich zeigen Mein Name ist
Mary Fraser. »

Nicht umsonst war Knox Hauptmann
gewesen — es gibt keinen bessern Weg,
um alle Schliche der Männer kennenzulernen.

Er erteilte sofort den andern
Befehle. « Ihr geht voraus, Miss Fraser
und ich werden folgen. Wenn wir
zufällig bis zum neunten Loch spielen sollten,

so werden wir uns zu Hause beim

Lunch wieder treffen. »

Ohne Zweifel war dies eine nette,
selbstbewusste Art, diese Angelegenheit
zu regeln. Niemals hätte Knox so

vorgehen können, wenn er sich nicht auf
die gute Erziehung der andern hätte
verlassen können. Mit diesem schlanken,
braunen Wesen ein ganzes Spiel zu
machen, würde jedem gefallen haben. Aber
beim Lunch würden sie sich wieder treffen.

Vor allen Dingen konnten sie jetzlf
zeigen, wie gut sie spielten.

Das war der Beginn einer ausbrechenden,

unblutigen Revolution. — Eva
ergriff vollständig Besitz von einem bisher
schlangenlosen Paradiese.

Pessimisten werden es als selbstverständlich.

betrachten, dass, noch ehe der
Monat verstrich, die Schlange dem Weibe

folgte, wie der Alkohol den Missionären
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Rabm Lsiàs mit àsr Fisiokeu (Irakis —
àsu Bail uuà àsu Dsbsr. Nan batts sis

xsvarut, auob nur sins Duüsxit^s nui
àsu Riat? ?u sst^su. Drst bsuts morxsu
bsim Drübstüob batts ibr àis V^irtiu Isb-

bakt aussiuauâsrAssst?t, vis siobsr sis

L.usvsisuuK uuà DsmütixuuA ^u srvar-
tsu batts, ^bsr sis kübits siob einsam uuà
iisbts àsu Doiksport ^u ssbr. ?!uàsm AS-

kisi ibr àas biibsobs Dauàbaus auk àsr

Robs, àssssu Rssit^sr sis am Rabubok

Asssbsu batts. Darum bsbrts sis sisb

uiebt au àas ^ItvsibsrAssobvät?. Dab

es uisbt siusu Lpissssi? Rauuts sis uisbt
àis Uäuusr?

« leb bokks, àass Ibusu uussr RIat?

Askäiit uuà àass Lis täMob bommsu

vsràsu», sassts Ruox. « Dsiâsr böuusu

vir ssibst nur am Vovbsusuàs sxisisu.
^bsr àsr blsius Lobotts àort ist bsiu
uu^ssobiobtsr Lpisisr uuà ieb vsràs ibm

sa^su, àass sr siob jsàsr?sit ^u Ibrsr
VsrküAuu^ bäit. »

« Lsbr ustt von Ibusu », saxts sis. Dast
sobisu es, ais voiits siob àsr sius oàsr
auàsrs vom Visrsr-Lxisi ârûobsu, um
siob ibr bis ?um Duuob ^u viàmsu. Lis

varsu ja ails so krsuuàiiob, àass ss ibr
ssisiob var, vsr. Haob âsm Dsssu vûràs
siob isiobt sius auàsrs ^uorâuuuA trsk-
ksu lasssu. Lis iisss jst?t ibrs à^su
vou Ruox ?u àsu ârsi auàsru kiuübsr-
vauàsru, àis iauKsam uäbsr uuà uäbsr
Asbommsu varsu uuà xab Ruox siu ^si-
obsu, sis vorzustellen.

« Vsr^sibsu Lis bitts » saZts sr. Dr
batts àis auàsru Aäu?Iiob vsrAssssu.
« Dsor^s Daloousr. » >

« Rsr?liob villbommsu auk uussrsm
Rlat^ » risk Daloousr mit siusr Lalou-

vsrbsuAuuA uuà ssiusm siusobmsiobsiuà-

stsu Däobsiu.
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« ^rtbur DaràiuAS »

« Liu überaus Alüobliod, Lis bsuusu ^u
isrusu. » Diu Duress militärisobss Rom-

plimsut uuà siu brsitss Driussu.

« Lili ^ViuAkisià »

WiuAkisià, mit ssiusm büustlioksu
Lsiu siASutümiiob auk sis ?usobrsitsuà,
bsstauà auk siusm varmsu Râuâsâruob.
Dr var àsr rittsriiobsts vou ailsu : « Rs-

traobtsu Lis àsu Rlà ais àsu Ibrsu »

àk aii àies srviàsrts sis : « IVis soil
iob miob uuu kür sovisi Disbsusvttràiss-
bsit sàouutliob ^si^su? iilsiu Rams ist

Nar/ Drassr. »

Riebt umsonst var Ruox Rauptmauu

Asvsssu — ss xibt bsiusu bssssru WsA,
um ails Lobliobs àsr Uäuusr bsuusu^u-
Isrusu. Dr srtsiits sokort àsu auàsru Rs-
ksbis. « Ibr Köbt voraus, Uiss Drassr
uuà iob vsràsu koisssu. V^suu vir /.u-

käiiiA bis 2um usuutsu Doob spislsu soli-

tsu, so vsràsu vir uns ?u Rauss bsim
Duuob visàsr trskksu. »

Obus ^vsiksl var àiss sius ustts,
sslbstbsvussts àt, àisss à^sIsAsubsit
?.u rsssöiu. Rismals bätts Ruox so vor-
Asbeu böuusu, vsuu sr siob uiobt auk

àis Auts DràbuuA àsr auàsru batts
vsriasssu böuusu. Nit àisssm soblaubsu,
brauusu Vsssu siu Kau^ss Lpisl ?u ma-
obsu, vûràs jsàsm Askallsu babsu. ^.bsr
bsim Duuob vûrâsu sis siob visàsr trsk-
ksu. Vor alisu Diu^su bouutsu sis jst?t'
sisisssu, vis Kut sis sxisitsu.

Das var àsr Dsxiuu siusr ausbrsobsu-

àsu, uubiutisssu Revolution. — Dva sr-
guikk voiistâuâiA Rssit^ vou siusm bisbsr
sobiauAsuiossu Raraàisss.

Rsssimistsu vsràsu ss aïs ssibstvsr-
stauàiiob bstraobtsu, àass, uoob vbs àsr
Uouat vsrstriok, àis LobiauAS àsm VV^sibs

koixts, vis àsr ^Iboboi àsu Nissiouärsu



ins Land der Heiden folgt. Sie werden
überzeugt sein, dass die gute Kameradschaft,

die zwischen Knox und seinen
Freunden herrschte, von der Schlange
zerstört wurde. Sogar Idealisten werden
glauben müssen, dass der Wettstreit, mit
Hasel — wie sie jetzt von allen Vieren
genannt wurde — zu spielen, und der
Wunsch, nach beendetem Spiel drinnen
am Kamin zu ihren Füssen sitzen zu dürfen,

das Blut der Männer mit dem Gifte
der Eifersucht infizierte. Mit vollster
Genugtuung muss jedoch berichtet werden,

dass Pessimisten und Idealisten in
diesem Fall unrecht hatten. Der Einfluss
des braunen, sanften Mädchens war grossartig

und wirkte veredelnd. Er hob
diese Männer auf die moralische Höhe
der Kreuzfahrer, besonders als sie sehr
bald entdeckten, dass Hasel nicht nur
ohne Eltern und Geschwister, sondern
auch unverheiratet und völlig schutzlos

war. Den Weg in dieses herrliche Fleckchen

Erde hatte sie auf der Suche nach
Ruhe und Frieden entdeckt. Sie nannte
dies Erholung. Ob dies nun Erholung
von irgendeiner Arbeit oder nur vom
gesellschaftlichen Leben Londons war,
darnach fragten sie nie, und auch sie

sprach nie darüber. Nicht, als ob das

braune Mädchen ihr Leben mit einem

geheimnisvollen Schleier umgab
Keineswegs —• Doch wich sie einfach, aber

deutlich aus, wenn man darauf zu sprechen

kam, wie, wo und wovon sie lebte.
Aber keiner war neugierig. Sie glaubten
ihrem Gesicht, sie vertrauten ihr blindlings,

sie schwuren auf sie. Wenn irgend
jemand gewagt hätte, in ihrer Gegenwart
das zu sagen, was verschiedene Leute,
wie der pensionierte Londoner Detektiv,
der Küster, der auch zugleich Steuer¬

einnehmer war, und selbstverständlich
die Frau des Pfarrers sich in ihren vier
Wänden erzählten, dass sie nämlich eine
Frau von zweifelhaftem Charakter und
eine Abenteurerin sei, die es nur auf
einen dieser vier nichtsahnenden Männer
abgesehen hatte, so wäre Blut geflossen.
Vor allem, als das ersehnte Lächeln, um
das sie ritterlich kämpften, allen Vieren
in gleicher Weise zuteil wurde. So wachsam

und eifrig sie auch waren, konnten
sie niemals irgendeine besondere Gunst
oder den geringsten Bruchteil einer

Bevorzugung entdecken. Jeder wurde
gleich behandelt. Sie wurden als Kameraden

angesehen, mit denen sie sich
allmählich immer enger und inniger
verbunden fühlte. Wo Glaube ist, ist auch

Hoffnung, wenn auch nicht immer Liebe.
Alles hatte sich geändert. Während ihr

Haus früher nur oberflächlich gereinigt,
ohne Blumen und unberührt vom Zauber
einer sorgenden Hand war, kamen sie

jetzt am Wochenende in ein mit Rosen

geschmücktes Heim. Ueberall Schalen mit
Blüten und Duft von Sauberkeit, wo früher

alles mit einer Katzenwäsche abgetan
worden war. Ein geübtes Auge
überwachte die Speisekammer, Handtücher
lagen bereit, die Fenster waren geöffnet,
die Bilder hingen gerade, geputzt standen
die Golfschuhe und strahlend die Schläger.

Das Haus war keine Unterkunft
mehr, sondern ein Heim, und alles war so

schön und gut
Bis am vierten Sonntagabend zwei

Bomben platzten — die erste, als die

Vier, Hasel in ihrer Mitte, bei herrlichstem

Vollmond auf der Terrasse sassen.

Sie hatten hübsche, alte Lieder gesungen,

die von Falconers Banjo und Har-
dinges Mandoline begleitet worden wa-
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ins Lanà àsr Lsiàsn lolAt. Lis vsrâen
nksr2SNKt sein, àass à Auts Lamsraà-
sokakt, àis 2visoksn Lnox nnà ssinsn
Lrsnnàsn ksrrsokts, von àsr LekiavAS
2srstört vnràs. Lo^ar làsalistsn vsràsn
Alaubsn müssen, àass àsr Wettstreit, mit
Lassl — vis sis ^>6t2t von allsn Vieren
Asnannt vnràs — 211 spielen, nnà àsr
Wnnsok, naok kssnàstsm Lpisl àrinnsn
AIN Kamin 2U ikrsn Müssen sitzen 211 ànr-
Isn, àas Lint àsr Nännsr init âsrn (Lits
àsr Liksrsnokt inkÌ2Ìsrts. Nit vollster
OsnuAtnnnA innss jeàood ksrioktst vsr-
àsn, àass Lsssimistsn nnà làsalistsn in
àisssin Lg.il nnrsolit ligttsn. Lsr Linklnss
àss braunen, sanktsn Nâàoksns var Aross-
artiA nnà vickts vsrsâelnâ. Lr kok
àisss Lännsr gut àis rnoraliselis Löks
àer Krsu2kakrsr, kssonâsrs gis sis selir
balà sntâsoktsn, àass Lassl niolit nur
olins Litern nnà Ossokvistsr, sonàsrn
gnoli nnverlisirgtst nnà völlig soknt2Ìos

var. Den WöA in àissss Iisrrliolis Llsok-
oksn Lràs ligtts sis ank àsr Lnslis naok
Lnks nnà Lrieàsn sntàsokt. Lis ngnnts
àies LrkolunA. OK àiss nnn LrkolunA
von irAsnàsinsr àbsit oàsr nnr voin
Asssllsokaktlioksn Lsksn Lonàons var,
àarnaok krgFtsn sis nie, nnà ansli sis

spraok nis àgrûksr. Liokt, gis ok àas

krgnns Nâàoksn ikr Lsksn niit einem

Asksimnisvollsn Lokisisr nmAak! Lei-
nesvsAS! ^—- Look viok sis sinkaod, gksr
àsntliok gns, vsnn man àarank 211 sprs-
sken kam, vis, vo nnà vovon sis lskts.
^ker keiner var nsnAisriA. Lis Alanktsn
ikrsm Ossiokt, sis vsrtrantsn ikr klinà-
linAS, sis sokvursn ant sis. Wenn ir^snà
jsmanà ASvaAt kätts, in ikrsr OsAknvart
àgs 2n sgAsn, vas vsrsokisàsns Lsnts,
vis àsr psnsionisrts Lonàonsr Lstsktiv,
àsr Lnstsr, àer anek 2NAleiok Ltsnsr-

sinnskmsr var, nnà sslbstvsrstânàliok
àis Lran àss Llarrsrs sisk in ikrsn visr
Wânàsn sr2äkltsn, àass sis nämliok sins
Lran von 2vsikslkattsm Okaraktsr nnà
sine Vbsntsnrsrin ssi, àis ss nur ant
einen àisssr visr nisktsaknsnàsn Nannsr
abASssksn katts, so värs lZlnt AsLosssn.
Vor ailsm, ais àas erseknts Läoksln, nm
àas sis rittsrliok kämpiten, alisn Visren
in Alsioksr Weiss 2ntsil vuràs. Lo vaok-
sam nnà eitrig sis auok varsn, konntsn
sis niemals irAsnàsins kssonàsrs Onnst
oàsr âsn AsrinAstsn lZruokteil siner Ls-
vor2NAnnA sntàsoksn. àsàsr vnràs
Alsiok kskanàslt. Lis vnràsn ais Lams-
raàsn anAsssksn, mit àsnsn sis sisk ail-
mäklisk immsr snAsr nnà inniAsr vsr-
knnàsn küklts. Wo Olanks ist, ist anok

LoLnnnA, venn anok niokt immsr Lisks.
Miss katts siok Asânàsrt. Wâkrsnà ikr

Hans trnksr nnr oksrkläokliok AsrsiniAt,
okns Llnmsn nnà nnkerükrt vom Banker
sinsr sorxsnàsn Lanà var, kamsn sie

^'st2t am Wooksnsnàs in sin mit Losen
Assokmnoktss Lsim. Lsksrall Lokalen mit
Llütsn nnà Lnkt von Lauksrksit, vo krü-
ksr allss mit sinsr Lat2snväsoks skAstan
voràsn var. Lin Aöübtss à^s iiksr-
vaokts àis Lxsisskammsr, Lanàtnoksr
laAsn ksreit, àis Lsnstsr varsn Asöktnst,
àis lZilàsr kinAsn xsraàs, ^spnt2t stanàsn
àis Ooltsoknks nnà straklsnà àis Loklä-

gsr. Das Laus var ksins Lntsrknnkt
mskr, sonàsrn sin Lsim, nnà alles var so

sokön nnà Ant!
Lis am visrtsn Lonnta^aksnà 2vsi

Lombsn xlat2tsn — àis srsts, als àis

Visr, Lass! in ikrsr Litte, ksi ksrrliok-
stsm Vollmonà ant àsr Lsrrasss sasssn.

Lis kattsn knksoks, alts Lisàsr Kssnn-
Asn, àis von Laloonsrs Lanjo nnà Lar-
àinASS Nanâolins ksAlsitst voràsn va-
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ren. Der Duft der schlafenden Blumen
erfüllte die Luft. Der ersterbende Wind
flüsterte in den Blättern und in einem

nahen Baum sang eine Nachtigall ihr
Lied von ewiger Liebe und ewiger Pein.

Plötzlich verbreitet sich das unheimliche

Gefühl eines Verdachtes. Zum
erstenmal in der langen Geschichte ihrer
Freundschaft trat der Beweis einer
Unwahrheit zutage, deren Wirkung an einen

Luftangriff erinnerte. Hasel begann ein
Loblied auf ein Buch über Irland, das

Bill Wingfield anonym geschrieben hatte.
Da lachte Knox und sagte : «Woher kennen
Sie es? Es ist ja noch nicht erschienen!
Und woher wissen Sie, wer es geschrieben
hat? Das ist ja ein Geheimnis!»

Und ohne im geringsten zu bedenken,
was sie damit anrichtete, entgegneteHasel:
« 0, ich weiss mehr, als Ihr glaubt Bill
kam am Donnerstagabend mit dem

Korrekturabzug seines Werkes und las es mir
von Anfang bis zu Ende vor. »

Grabesstille folgte diesen Worten, die

nur vom Knarren von Wingfields Stuhl
unterbrochen wurde. Es war sein gutes
Recht, sein Buch Hasel oder irgendeinem
andern vorzulesen, und wenn er seine

Anonymität preisgab, so war es seine

Sache. Aber indem er heimlich mitten
in der Woche herauskam und sich so

einen Vorteil vor den andern verschaffte,
hatte er das Versprechen gebrochen, das

sie sich gemeinsam gegeben hatten : Hasel

immer nur zusammen zu besuchen.

Mit grosser Feierlichkeit war dieser

Vertrag vor zwei Wochen in der Stadt

geschlossen worden, nachdem es Charlie
Knox entschlüpft war, dass er fürchterlich

in Hasel verliebt sei, und die
andern Drei ebenfalls gestanden hatten,
dass sich ihre Herzen in der gleichen Ver¬

fassung befänden. Einstimmig hatten
sie den Vertrag angenommen und
beschlossen, weiterhin nur als Kameraden
das Spiel zu spielen, und nur der sollte
sich um Hasel bewerben, den sie deutlich

vor den andern bevorzugte.
Wie hiess doch der Skeptiker, der da

behauptete : Einer Frau wegen sind die
besten Männer bereit, ihre Freundschaft
zu verkaufen, ihren Glauben zu verleugnen

und ihr Land zu verlassen
Die Schlange war in dieses Paradies

eingedrungen.
Ohne sich dessen bewusst zu sein, eine

Katastrophe heraufbeschworen zu haben,
erhob sich Hasel, um zu gehen. Es gab
keinen zweiten Hausschlüssel zu dem

Hause, in dem sie wohnte. Es war noch
viel zu früh, um zu Bett zu gehen, und
die Vier, die sich innerlich nicht mehr

einig waren, geleiteten sie wie gewöhnlich

den schmalen mondbeglänzten Pfad
hinunter und durch die Dorfallee bis zu
ihrem Haus. An den Gartenzaun gelehnt,
sagte Hasel :

« Gute Nacht Ich muss jetzt auf
einige Tage fort, wahrscheinlich auf zwei
Wochen. Aber ich werde jede Stunde
bis zu unserm Wiedersehen zählen. Ihr
wisst nicht, was mir eure Freundschaft
bedeutet. Ich liebe diesen Platz, so nahe
dem Himmel, ich liebe ihn wirklich Und
ich lasse mein Bestes hier bei euch
zurück. » Sie sagte dies in einem Ton, der
zu bitten schien : « Fragt nicht » Ihre
Stimme war bewegt, sie winkte mit der

Hand, ging über den Weg zwischen den
schlafenden Stiefmütterchen, öffnete die

Tür und war verschwunden.
Dies war die zweite Bombe. Zwei köstliche

Wochenenden beim Teufel Eden
ohne Eva Es war nicht auszudenken
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rsn. Dsr Dnkt dsr sodlaksndsn lZlnmsn

erknllts dio Dnkt. Dor orstordondo Wind
klnstsrts in dsn Dlättsrn nnd in einem

nadsn Danm sanA sins Daedti^all idr
Died von svi^sr Disds nnd svi^sr Dein.

Dlöt^lied vsrdrsiìst sied das undsim-
lieds Dsküdl sinss Vsrdaedtss. Xnm sr-
stsnmal in dsr lan^sn Dssediodts idrsr
Drsnndsedakt trat dsr Dsvsis sinsr Dn-
vadrdsit ?uta.KS, dsrsn V^irdnnA an einen

DnktanArikk srinnsrts. Dassl ds^ann sin
Dodllsd ank sin Dned über Irland, das

Lili ^VinAkisId anonym xssedrisdsn datte.
Da laedts Dnvx nnd sa^ts: «VIodsr dsnnsn
Lis es? Ds ist ja noed niât srsedisnsn!
Dnd vodsr visssn Lis, ver ss Assodrisksn
dat? Das ist ja sin Dsdsimnis!»

Dnd odns irn ZsrinAstsn ?n dsdsndsn,
vas sis damit anriodtsts, sntAsssnsts Dassl:
« D, ist» vsiss msdr, aïs Idr Flandt Dill
dam ain Donnsrsta^adsnd niit dsin Dor-
rsdturad^u^ seines Vsrdss nnd las ss inir
von àkanA dis ^n Dnds vor. »

Drabssstills kol^ts disssn Norton, dis

nur vom Dnarron von Wingdiolds Ltndl
nntsrdroodsn vurds. Ds var ssin ^utss
Rsedt, ssin Dued Dasol odsr irsssndsinsm
andern vor^nlsssn, nnd vsnn sr ssins

Vnon^mität prois^ad, so var ss ssins
Laods. ^.dsr indem sr dsimlied mittsn
in der Moeds doransdam nnd sied so

einsn Vorteil vor dsn andern vsrsodakkts,

datts sr das Vsrsprsedsn ^sdroedsn, das

sis sied Ksmsinsam KSssödsn dattsn: Da-
ssl immer nnr Zusammen ^n bssnodsn.

Uit Arosssr Dsisrlioddsit var disssr

Vertrag vor ?.voi Voedsn in dsr Ltadt
K'ssedlosssn vordsn, naoddsm ss Ddarlis
Dnax sntsedlnpkt var, dass er knredtsr-
lied in Ilassl vsrlisdt ssi, nnd dis an-
dsrn Drei sdsnkalls xsstandsn dattsn,
dass sied idrs Dsr^sn in dsr Alsiedsn Vsr-

kassnnA dskändsn. Dinstimmi^ dattsn
sis dsn Vertrag anZsnommsn nnd ds-

sodlosssn, vsitsrdin nnr als Damsradsn
das Lpisl ?n sxislsn, nnd nnr dsr sollts
sied nm Dasei dsvsrdsn, dsn sis dsnt-
lied vor dsn andern bsvor?uAts.

^Vis disss doed dsr Ldsptidsr, dsr da

dsdanptsts: Dinsr Dran vs^sn sind dis
dsstsn Nännsr dsrsit, idrs Drsnndsedakt
2N verdanken, idrsn Dlaudsn vsrlsnss-

nsn und idr Dand ?n vsrlasssn?
Dis LedlanAS var in dissss I'aradiss

einFsdrnnASn.
Ddns sied dessen dsvusst ^n ssin, eins

Datastroxds dsraukbssodvorsn ?n dadsn,
srdod sied Dassl, nm ?u Usdsn. Ds Kad

dsinsn ?.vsiten Danssedlüsssl ^n dem

Danss, in dsm sis vodnts. Ds var nood

visl ?.u krüd, nm ün Dstt ^n sssdsn, nnd
dis Visr, dis sied innsrlied niedt msdr

siniA varsn, Aslsitstsn sis vis Asvödn-
lied dsn sedmalsn monddkKlêln^tsn Dkad

dinnntsr nnd dnred dis Dorkalles dis isn

idrsm Dans. Vn dsn Dartsn^ann g-elsdnt,

sa^ts Dassl:
« Dnts Daedt led muss jotxt auk si-

niFö daAS kort, vadrsedsinlied ank xvsi
Voedsn. ^.bör ied vsrds jsds Ltunds
kis 7.n nnssrm 'iVisdsrssdsn xadlsn. ldr
visst niedt, vas mir enrs Drsnndsedakt
dsdsntst. led lieds disssn Dlat?, so nads
dsm Dimmsl, ied lisds idn virdlied! Dnd
ied lasss mein Lsstss disr dsi sned ?u-
rüed. » Lis saxts diss in sinsm Von, dsr
?u bittsn sedisn : « DraZt niedt » Idrs
Ltimms var dsvsAt, sie vindts mit dsr
Dand, AinA ndsr den VlöK ?viseksn den
sodlaksndsn Ltiskmüttsredsn, ökknsts dis
Vnr nnd var vsrsedvnndsn.

Diss var dis ?vsits Domds. Dvsi döst-
lieds V'oedvnsndsn dsim Vsnksl! Ddsn
odns Dva! Ds var niedt ans?ndsndsn!
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Auf dem Heimweg ging Knox allein

voraus, ihm folgten Falconer und Har-
dinge, und Wingfield schloss den Zug.
Wer Knox genau kannte — und dies waren

nur wenige —- würde hinter seiner

kühlen, klugen, scharfen, ja fast soldatischen

Art den Idealismus und die
Empfindsamkeit eines Jungen entdecken. Er
war äusserst sympathisch und verstand
die menschlichen Schwächen anderer, die

er sich selbst niemals verziehen haben

würde. Er hielt an seinen Grundsätzen

fest und stand für das von ihm gegebene

Wort mit einer Zähigkeit ein, die manche

für Ueberspanntheit hielten. Falconer
und Hardinge hatten eine beweglichere
Natur, eine leichtere, herzlichere Art, sie

waren weniger gefühlvoll und idealistisch,

besassen aber ein felsenfestes

Ehrgefühl. Was Wingfield betraf, war es

schon bezeichnend, * dass er allgemein
Bill genannt wurde, was auf seine

Gutmütigkeit und Zugänglichkeit schliessen

liess. Alles, was er tat, schlug fehl,
obgleich er stets das Beste wollte. Wenn

seine Grundsätze oft ein wenig schwankten,

so lag dies an seinem vorschnellen

Handeln und seinem angebornen
Temperament. Er handelte immer impulsiv und

rannte sich deshalb oft fest.

Als er das Wohnzimmer des
Landhauses betrat, in dem alle Kerzen brannten,

fand er sich vor einem hohen
Kriegsgericht. Alle seine Eigenschaften zeigten
sich in diesem Augenblick. « Dieser Fall
macht mich furchtbar traurig, Freunde »,

sagte er unvermittelt. Sein • hübscher

Kopf stiess fast gegen die alten schwarzen

Balken. « Aber Gott soll mein Zeuge
sein, nie wollte ich einen von euch

hintergehen Hättet ihr jedes Wort gehört,
das ich am Donnerstagabend beim Essen

im Gasthause mit Hasel sprach und nachher,

als wir vor ihrem Hause sassen und
ich ihr vorlas, würde dieser Schwur unnötig

sein. Als ich den langersehnten
Korrekturabzug erhielt, war ich so glücklich
und vergnügt. Da ihr alle für diesen

Abend schon vergeben wäret, und ich

unbedingt einen Menschen haben musste,
mit dem ich sprechen konnte, schoss mir
der Gedanke an Hasel durch den Kopf.
Ich folgte dieser Eingebung des Augenblicks.

Ich verhehle euch nicht, dass ich

hoffte, der Bevorzugte zu sein. Denn ich

wünsche, genau so wie ein jeder von
euch für sich wünscht, dass Hasel meine

Frau wird. Der beste Beweis dafür, dass

ich nur einer augenblicklichen Eingebung

folgte, ist, dass ich sie nicht bat, darüber

zu schweigen, oder am nächsten Tag

zu euch kam, um mein Gewissen zu

erleichtern. Ich hätte dir nicht mehr in
die Augen schauen können, Charlie, wenn
ich mich euch gegenüber unehrenhaft

benommen hätte. Das wisst ihr ganz

genau, George, Arthur » Er streckte

ihnen seine Hände entgegen. Ehrliche

Rührung und peinliche Verlegenheit

waren auf seinem Gesicht zu lesen. Er

hatte das Beste gewollt, das war klar
und deutlich.

Falconer und Hardinge überliessen es

unbewusst Knox, zu antworten. Ihre
natürliche Haltung zeigte ihm, welches Urteil

sie gefällt hatten. Ohne einen Augenblick

zu zögern, trat Knox auf ihn zu und

schlug in seine Hand ein. « Gut, wir wissen

jetzt alles, es bedarf keiner weitern
Worte, die Sache aufzuklären. » Er goss
vier Gläser WThisky ein und mischte sie

mit Sodawasser. Hierauf erhob er sein
Glas und brachte einen Toast auf Hasel

aus. Die Gläser klangen aneinander.
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Mik dem Dsimvsx ssinF Dnox allsin

voraus, ibm kolAteu Daleonsr und Hur-
dinxe, und Min^kisid sokloss den 2uA.
^Ver Dnox Asuau kannte —- und dies va-
rsn nur venins —- vürde binter ssinsr

küblsn, klu^sn, sobarken, ja kast soldat!-
sebsn ^.rt dsn Idealismus und dis Dmp-
kindsamksit eines dun^sn sntdsoksn. Dr

var äusserst s^mpatbiseb und verstand
dis msnsobliebsn Lebväobsn anderer, à
er sied selbst niemals vsrxisbsu babsn

vürde. Dr dielt au ssiueu Drundsät^sn
test und stand kür das vou ibm As^sbens
^Vort luit siuer Wbi^keit siu, dis manebe

kür Dsbsrspanutbsit bisltsn. Daleousr

und Dardin^s batten eiue bevsKliobsrs
Datur, eine leiebters, bsr^liebers ^,rt, sie

varen veni^er xekübivoll uud idsali-
stiseb, besassen aber eiu kslssukestes Dbr-

Aökübl. ^Vas ^Viuu'kiolâ betrak, var es

sebon bs^siobnsud, ' dass er allAsmeiu
Dill Asuannt vurde, vas auk seins Dut-

müti^ksit uuà DuKänAliekksit seklissseu

liess. Miss, vas sr tat, sobluK kebl, ob-

Aisiob sr ststs das Dssts vollts. ^Vsnn

sslue Drundsät^s okt eiu vsniss sebvank-

tsu, so 1aA dies au seinem vorsokuellsu

Dandsln uud ssiueiu an^ebornsn Dempe-

raiusut. Dr baudslte iuuusr impulsiv uud

rauuts sieb dsskalb okt ksst.

Ms sr das Wobnmmmsr des Daud-
bausss bstrat, iu dem alls Derben brauu-
tsu, kaud sr sieb vor siusm bobeu Driers-
^eriobt. Mio seius Di^snsebaktsn ^eiAtsn
sieb iu diesem à^enbliok. « Dieser Dali
maobt mieb kurobtbar traurig, Drsuuds »,

sa^ts er uuvsrmittolt. Lein ^ bübsobsr
Dopk stiess kast ASAöu die altsu sobvar-
neu Dalksn. « Mer Dott soll msiu ^eu^s
ssiu, uie vollts ieb siusu vou euob biu-
tsr^sbsn! Hättet ibr jedes lVort Aöbört,
das ieb am Donnerstagabend beim Dsssu

im Dastbauss mit Dasei spraeb uud uaok-

bsr, als vir vor ibrem Dauss sasssu uud
ieb ibr vorlas, vürde disssr Lobvur unnö-

tig ssiu. Ms ieb dsu langsrssbutsn Dor-

rskturab^ug erbiolt, var ieb so glüoklieb
uud vsrgnügt. Da ibr alle kür diesen

Msud sebou vergeben varet, uud leb

unbedingt eiueu Nsuseben babsu musste,
mit dem ieb sprsebou konnts, sedoss mir
der Dsdanks au Dasei durob dsu Dopk.

lob kolgts disssr Dingsbung dss àgsn-
blioks. lob vsrbsbls euob uiobt, dass lob

bokkts, der Devorsugts 2U ssiu. Deuu ieb

vllusebs, genau so vis siu jsdsr vou
eueb kür sieb vllusokt, dass Dassl meine

Dran vlrd. Der beste Dsvsis dakür, dass

ieb nur eiusr augsubliekliebsn Dingsbung

kolgts, ist, dass ieb sie niobt bat, darü-

bsr 2U sokveigsu, odsr am näebstsn Dag

^u sueb kam, um mein Dsvisssn su er-

lsiobtsrn. leb bätts dir niebt msbr in
dis àgen sobausu können, Dbarlis, venu
ieb mieb sueb gegenüber unsbrsnbakt

bsnommsn bätts. Das visst ibr gan?

genau, Deorge, ^.rtbur » Dr streekts

ibnsn seine Dänds entgegen. Dbrliobs

Dübrung uud psinliobo Verlsgenbeit

varen auk ssiusm Dssiebt ?u lesen. Dr

batts das Dssts gsvollt, das var klar
uud dsutlieb.

Daloonsr uud Dardings überlissssu es

unbevusst Dnox, ^u autvortsn. Ikrs na-
türliebs Daltung Zeigte ibm, vslobes Dr-
tsil sie gskällt batten. Dbne einen àgsn-
bliok?iu Zögern, trat Duox auk ibn ^u und
soblug in seins Hand sin. « Dut, vir vis-
sen jst?t alles, es bsdark ksinsr vsitsrn
Vierte, die Laebs auk^uklärsn. » Dr goss
vier Dlässr ^Vbiskz^ siu uud misobts sie

mit Lodavasssr. Dierauk srbob er seiu

Dias uud braobts siusu Doast auk Dasei

aus. Die Dlässr klangen aneinander.
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Am Sonntag gingen sie gewöhnlich um
zehn Uhr zu Bett. Tagsüber, mochte es

nun gutes oder schlechtes Wetter sein,
machten sie immer zwei Spiele über den

ganzen Platz. Am Montag mussten sie

um halb sieben Uhr aufstehen und fünfzig

Meilen nach der Stadt fahren. Punkt
neun Uhr begann die Bureauzeit. Aber

an diesem Abend dachte keiner daran,
schlafen zu gehen, denn die Gemüter waren

zu erregt. Daher wurde Falconers

Vorschlag, Karten zu spielen, mit Beifall

aufgenommen. Knox erhob sich wie
immer als erster, um den Tisch für das

Spiel abzuräumen. Zärtlich ergriff er das

Buch, das Hasel gelesen und liegen
gelassen hatte. Ein Brief, der ihr als
Lesezeichen gedient hatte, fiel heraus. Auf
der Rückseite des geöffneten Umschlags
entdeckte er die gedruckten Worte : Dr.
W. D. Hutchinson, London, Hospital. Das

gab ihm einen Stich durchs Herz und

er dachte ängstlich : Hatte Hasel das

Paradies verlassen, um einen Arzt wegen
ihrer Gesundheit zu befragen Wenn
das aber der Fall ist, warum hat sie uns

nichts gesagt
Aber war es möglich, dass ein Mädchen

krank war, das am selben Tage sie-

benunddreissig Löcher machte, wie der
Beste von ihnen, ganz zu schweigen von
den siebenundzwanzig Löchern am
Nachmittag vorher Er nahm sich vor, nicht
mehr daran zu denken, sondern ganz
einfach anzunehmen, dass der Brief von
irgendeinem ihrer Bekannten geschrieben

war. Was würde er wohl gedacht
haben, wenn er mit dem zweiten Gesicht

begabt gewesen wäre oder wenn er —
wäre er nicht Knox gewesen— sich

vergessen und den Brief einfach gelesen
hätte Denn mit grossen Buchstaben

stand
'

geschrieben : « Liebling, ich muss

Dich wiedersehen. Warum bleibst Du

solange weg Komm und lass uns wieder

fröhlich sein Drahte Antwort. » Das

Antworttelegramm : « Erwarte mich Montag,

Herzliche Grüsse, Mary », war am

Sonnabend auf der Telegraphenstation
des Dorfes von einer säuerlichen, alten

Jungfer entgegengenommen worden. Und

als das braune Mädchen, verfolgt von
ihren hässlichen Augen, den dunstigen
Raum verlassen hatte, war ihr erster
Gedanke : « Das habe ich mir gleich
gedacht » Sofort eilte sie mit dieser

Neuigkeit zur Frau Pfarrer. Diese war nicht

nur Pfarrersgattin, sondern auch Mutter

von drei Töchtern, deren Bitten, auf dem

Privatplatz spielen zu dürfen, stets höflich

aber bestimmt abgelehnt worden

waren. Jetzt konnte sie endlich
loslegen : « Diese unverschämte Person Ich
hab's ja immer gesagt, dass sie sich zu

elegant kleidet Sollte man es für möglich

halten, dass eine solche Person Männer

wie Hauptmann Knox, Major Falconer,

Mr. Hardinge und Kapitän Wing-
field bezaubern kann Ist das nicht
erstaunlich »

Bezaubern — das war das einzig richtige

Wort.
Aber erstaunlich war es nicht im

geringsten.

Nachdem unsere Freunde der
Kriegsbegeisterung glücklich entronnen waren,
die in den Jahren 1914—1918 zu so vielen

übereilten Ehen geführt hatte, die
aber ebenso rasch bereut wurden, hatte
sie der Verlust ihres Vermögens sehr hart
getroffen. Sie vertauschten ihre Uniform
mit Zivilkleidern und stellten sich fest
auf ihre eigenen Füsse. Bei ihrer schweren

Arbeit dachten sie nicht im Traum daran,
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^m LonntsA KinASn sis Ksvölinliolr um
2sà Olrr ^u Lstt. Ossssüdsr, mooiits ss

nun Autss oâsr soiiisoütss IVsttsr ssin,
msoirtsn sis immsr 2vsi Lxisis übsr äsn

Ag,n2sn Olst^. ^.m NontsA mussten sis

um irsib sisdsn Olrr sukstslrsn und künk-

?iA iüsiisn nsoir âsr Ltsât ksürsn. Ounüt

nsun Iliir bsAsnn âis lZurssu^sit. ^.bsr

sn âisssm ^.dsnà àsolits irsinsr âsrsn,
soirisksn !zn Aslisn, âsnn dis Osmütsr va-
rsn ?u srrsAt. Oslrsr vuràs Osioonsrs

Vorsolris^, Xsrtsn ^u spisisn, mit lZsi-
ks.I1 sukASnommsn. Xnox srlrob siolr vis
immsr sis srstsr, um äsn Oisoli kür âss

Lxâsi sd^ursumsn. Wrtiioii srZ'rikk sr âss

Luok, âss Zsssl Aslsssn nnâ iisxsn AS-

Issssn irstts. Lin iZrisk, äsr ilrr sis Osss-

!2öio1rsn Asäisnt dstts, kisi irsrsus. ^.uk

âsr R.üoirssits âss Asökknstsn OmsoirisAS

entàsoirts sr âis AsàruoLtsn ^Vorts: Or.

M. O. Ilutoiiinson, Oonâon, Oosxitsi. Das

Ksi) iirm sinsn Ltioir àuroirs Osr? nnâ

sr àsoirts snZstlioir: Ostts Osssi âss Os-

rsâiss vsrissssn, nm sinsn à?t vsAsn
iirrsr Ossunâirsit ?u bskrsASN? ^Vsnn

âss sksr âsr Lsii ist, vsrum kst sis nns

niàtS ASSSAt?

^.ksr vsr ss mö^iiok, âsss sin Nsà-
oksn krsnir vsr, âss sm ssiksn IsKS sis-

ksnunâârsissiA Oöoksr maokts, vis âsr
IZssts von iiinsn, ASN^ ^u sokvsiAsn von
âsn sisksnunà^vsn^iA Oöoiisrn sm llsok-
mittsss vorirsr? Or nsiim siok vor, niokt
mskr âsrsn ?u âsnksn, sonâsrn Asn? sin-
ksok sn?!unskmsn, âsss âsr IZriok von
irsssnâsinsm iiirsr Osirsnntsn A'osokriö-
ksn vsr. V^ss viirâs sr voki Asâsokt
ksbsn, vsnn sr mit àsm ^vsitsn Ossiokt

ksAskt Asvsssn vsrs oâsr vsnn sr —
vsrs sr niokt Xnox Asvsssn— siok vsr-
Kssssn nnâ âsn IZrisk sinksok Asissen
kstts? Osnn mit grossen iZuokstsbsn

stsnâ Assokrisksn: « Oiskiin^, iok muss

Oiok visàsrssksn. ^Vsrum kisikst Ou

soisnKS vsx? klomm unâ Isss uns vis-
âsr krökiiok ssin Orskts ^.ntvort. » Oss

^.ntvorttsisArsmm : « Lrvarts miok Non-

tsA, llsiÄioks Orüsss, Nsrz^ », vsr sm
Lonnsbsnâ suk âsr OsiöArspiisnststion
âss Oorkss von sinsr ssusriieüsn, sitsn
âunAksr sntAs^snAsnommsn vorâsn. Onâ

sis âss drsuns Nââoiisn, vsrkoiAt von
ikrsn irsssiioiisn ^.uAön, âsn âunstisssn

Osum vsrissssn dstts, vsr idr srstsr Os-

âsàs : « Oss Iisbs ià mir Kisisir As-

âsoiit » Lokort silts sis mit àisssr 5isu-

i^Lsit s^ur Orsu Oksrrsr. visss vsr nisiit
nur Oksrrsrssssttin, sonâsrn susir Uuttsr
von àrsi Oôàtsrn, âsrsn Oittsn, suk àsm

Orivstpià spisisn ^u àûrksn, ststs Imk-

iioii sdsr dsstimmt skAsisiint vorâsn

vsrsn. âàt Ironnts sis snàiioii los-

isAsn : « Oisss unvsrsàsmts Osrson loir
Irsiz's Zs immsr Asssxt, âsss sis sioir ^u

sissssnt lrisiâst! Loiits man ss kür möss-

iià lrsitsn, âsss sins soioirs Osrson Nsn-

nsr vis llsuxtmsnn i^nox, Nsjor Osioo-

nsr, Nr. IlsrâinAS unâ Lispitsn WinZ-
kisiâ ds^suksrn Irsnn? 1st âss niât sr-
stsuniiolr »

1Zs2Subsrn — âss vsr âss sin?ÌA riolr-

ti^s ^Vort.
^.ksr srstsuniioii vsr ss niolrt im xs-

rin^stsn.
àokâsm unssrs Lrsunâs âsr lxrisxs-

dsAsistsrunA Aiüoiviioir sntronnsn vsrsn,
âis in âsn âsirrsn 1914—1918 2u so vis-
isn üdsrsiitsn Lksn Asküiirt irstts, âis
sksr sizsnso rssolr bsrsut vurâsn, irstts
sis âsr Vsriust ilrrss VsrmöASNs ssür irsrt
Aötrokksn. Lis vsrtsusolrtsn ilrrs Ilnikorm
mit ?iivillrlsiàsrn unâ stsiitsn siolr ksst

suk ilrrs sisssnsn Oüsss. Osi ilrrsr soirvsrsn
r^rdsit àsoirtsn sis nioirt im Orsum âsrsn,
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zu heiraten. Fünf Jahre sogenannten
Friedens waren in heftigstem Kampf um
das tägliche Brot vergangen, bis es endlich

wieder aufwärts ging und ihre
Vermögensverhältnisse sich wieder zu
bessern begannen. Mit dem Schwinden der

Jugend tauchte in ihnen immer mehr und
mehr der Wunsch nach einer Frau und
einem Heim auf. Hasel war an jenem
Sonntagmorgen wie vom Himmel gefallen,

braun und sanft, gerade in dem

Augenblick, als die Schönheit der Erde, der
Gesang der Vögel und die starke Luft
des Frühlings ihre Herzen geöffnet hatte.
Sie hatte sich hineingeschlichen, ehe sie

sie wieder hatten schliessen können.
Hättet ihr sie gesehen, wie sie, gegen
die Sandkiste gelehnt, dastand, ihr hättet
nichts Erstaunliches darin gefunden.

Das erste Wochenende während ihrer
Abwesenheit war erträglicher geworden
durch einen Brief, den sie an alle vier
geschrieben hatte. Ein sehr lustiger
Brief. Einige Mitteilungen über verschiedene

Londoner Aufführungen, einige
Bemerkungen über die politische Lage, der
lebhafte und sehnsüchtige Wunsch
zurückzukehren. « Oh, ich liebe diesen Platz,
der dem Himmel so nahe ist. Ich liebe
ihn. » Sonst nichts — keine Adresse...
Es regnete. Regnete Bindfaden. Das ganze
Haus roch nach feuchten Kleidern, die

vor dem Feuer getrocknet wurden, und
nach Tabak. Es war ein trübseliger Tag.

Mitten in der Woche, der letzten, die
sie ohne Hasel verbringen mussten, wie
sie hofften, überliessen sie ihr Zimmer
den Händen eines Malers und mieteten
sich zwei Zimmer im Savoy Hotel. Das

war Knox' glänzende Idee. Er sagte :

« Ich hasse Hotels, das Essen, den Lärm
im Foyer, die aufdringliche Musik, das

Gefühl, nur eine Nummer zu sein, aber
da wir nicht in den Club gehen können

und für diese Tage einen Unterschlupf
haben müssen, so wollen wir gleich in
das allerfeinste Hotel gehen und einen

Hassgesang anstimmen. — Alles oder

gar nichts ist meine Devise »

Es war Freitag nachts halb zwölf Uhr,
als sie im fünften Stockwerk ihre Zimmer
509 bis 510 aufsuchten. Da kam die

dritte und gefährlichste Bombe in das

Chaos geflogen :

Wie immer, war Knox auch diesmal
wieder der Erste. Es war spät. Sein

einziger Gedanke war Schlaf. Die anderen,

Arm in Arm folgend, lachten leise

und machten sich über das Hotel lustig.
Da sahen sie plötzlich, wie Knox vor der

Tür zum Zimmer 501 stehen blieb und

entgeistert auf etwas starrte. Er war
blass wie der Tod.

« Was soll das bedeuten » sagte er.
Rasch kamen die andern hinzu.
Vor der Tür standen zwei Paar Schuhe.

Das eine Paar, klein und braun, das
andere gross, breit und schwarz. Damenschuhe

und Herrenschuhe. Und beide

hatten Zungen.
Was sagten die Zungen diesen vier

armen Teufeln, die blass und bis in die

tiefste Seele erschrocken waren « Das

ist Hasel... Hasel... Oh, Gott »

Mit freundlicher Erlaubnis seiner
Kameraden hatte Hardinge Hasel zwei alte
und einfache, aber sehr seltene silberne
Schnallen verehrt. Er hatte sie ihr
geschenkt, weil in der Mitte die Buchstaben
M. F. eingraviert waren. Er hatte sie in
einem Antiquitätenladen gefunden und
nun standen sie da, unverkennbar,
unverschämt, und starrten ihnen ins Gesicht.

Der dämmernde Morgen fand vier ge-
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dsiratsn. Dünk àabrs sosssnanntsn
Drisâsns varsn in bsktissstsm Diampk um
àas tässliobs IZrot vsrssansssn, bis ss snà-

liob visàsr aukvärts ssinss unà ibrs Vsr-
mösssnsvsrbältnisss siob visàsr ^u des-

ssrn bsssannsn. Uit àsm Lobvinàsn àsr

àsssnà tauobts in ibnsn immer msbr unà
msbr àsr 1-Vunsob naob sinsr Drau unà
sinsm Dsim auk. Dassl var an ^jsnsm

Lonntassmorsssn vis vom Dimmsl ssskal-

lsn, braun unà sankt, sssraàs in àsm ^.u-
sssnbliok, als àis Lokönbsit àsr Dràs, àsr
Dssanss àsr Vösssl unà àis starke Dukt
àss Drllblinsss ibrs Hsr^sn sssökknst batts.
Lis batts sieb binsinssssobliobsn, sbs sis

sis visàsr battsn sobiissssn könnsn.
Ilättst ikr sie ssössbsn, vis sis, ssSsssn

àis Lanàkists ssslsbnt, àastanà, ibr bättot
niobts Drstaunliobss âarin ssskunàsn.

Das srsts IVoobsnsnàs vâbrsnà ibrsr
^bvsssnbsit var srträssliobsr sssvoràsn
âurob sinsn lZrisk, âsn sis an alls visr
ssssobrisbsn batts, Din ssbr lustisssr
Lrisk. Dinisss Zlittsilunsssn übsr vsrsobis-
àsns Donàonsr Vukkükrunsssn, sinisss Ds-

msrkunsssn über àis politisobs Dasss, àsr
isbbakts unà ssbnsüobtissö IVunsob ?u-
rüoksiuksbrsn. « 0b, iob iisbs àisssn Dlat^,
àsr àsin ZiininsI so nabs ist. lob Iisbs
ibn. » Lonst niobts — ksins Vàrssss...
bis rsssnsts. Dössnsts Linàkaàsn. Das ssan^s
Haus roob naob ksuobtsn DIeiàsrn, âis
vor àsin Dsusr ssötrooknst vuràsn, unà
naoblabak. Ds var sin trübsslisssr lass.

Aittsn in àsr IVooks, àsr làtsn, àis
sis obns HassI vsrbrinsssn inusstsn, vis
sis bokktsn, üborlissssn sis ibr >5immsr

àsn Hânàsn sinss Nalsrs unà iniststsn
siob?vsi ^iininsr iin Lavoz^ Hotel. Das

var Dnox' sslân^snâs làss. Dr sassts:
« lob basss Dotsls, àas Dsssn, âsn Därm
im Doz^sr, àis aukârinssliobs lllusik, àas

(lskübl, nur sins blummsr ?u ssin, absr
àa vir niobt in àsn 0lub sssbsn könnsn
unà klir àisss lasss sinsn llntsrsoblupk
babsn müssen, so vollen vir sslsiob in
àas allsrksinsts Ilotsl sssbsn unà sinsn

llassssssanss anstimmen. — Vllss oàsr

ssar niobts ist msins Dsviss »

Ds var Drsitass naobts balb ?völk Dbr,
als sis im künktsn Ltookvsrk ibrs dimmer
399 bis 319 auksuobtsn. Da kam àis
àritts unà ssökäbrliobsts lZombs in àas

Dbaos sssklosssn:

Vls immsr, var ILnox auob àissmal

visàsr àsr Drsts. Ds var spät. Lsin

sin^isssr Dsàanks var Loblak. Dis anàs-

rsn, àm in ^rm kolsssnâ, laobtsn lsiss
unà maobtsn siob über àas Dots! lustiss.

Da sabsn sis xlot^liob, vis Dnox vor àsr

lür 2um Ammsr 391 stsbsn blieb unà

entsssistsrt auk stvas starrts. Dr var
blass vis àsr loà.

« Vas soll àas bsàsutsn » sassts sr.
Rasob kamsn àis anàsrn binsu.
Vor àsr lür stanàsn 2vsi Daar Lobubs.

Das sins Daar, klsin unà braun, àas an-
àsrs ssross, brsit unà sobvar?. Damsn-
sobubs unà Ilsrrsnsobubs. Dnâ bsiàs
battsn ?!unsssn.

Vas sasstsn âis ^unsssn àisssn vier
armen lsuksln, àis blass unà bis in àis
tisksts Lssls srsobrooksn varsn « Das

ist Dassl... Dassl... 0K, 0ott »

Nit krsunâliobsr Drlaubnis ssinsr Dia-

msraàsn batts Daràinsss Dass! ?vsi alts
unà sinkaobs, absr ssbr ssltsns silbsrns
Lobnallsn vsrsbrt. Dr batts sis ibr sss-

sobsnkt, veil in àsr Aitts àis lZuobstabsn
N. D. sinssravisrt varsn. Dr batts sis in
sinsm Vntii^uitätsnladsn ssskunàsn unà
nun stanàsn sis àa, unvsrksnnbar, unvsr-
sobamt, unà starrtsn ibnsn ins (lssiobt.

Dsr àâmmsrnàs Norsssn kanà visr sss-
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schlagene Männer mit schweren Köpfen,
in eine Tabakwolke eingehüllt. Aber das

Rauchen schenkte ihnen heute keinen
Trost. Immer wieder fragten sie : warum

Vergehens warteten sie auf eine

Antwort. Dr. W. D. Hutchinson
Knox erzählte von dem Brief, den er im
Buch gefunden, Hardinge erinnerte sich,
dass sie an jenem Abend am Gartenzaun
allen Fragen ausgewichen war. Falconer

berichtete von einem eigenartigen,
scheuen Blick, den er eines Tages
aufgefangen hatte, als er sie fragte, wo sie in
der Stadt lebe. Mit einem : « Seht doch,
die herrlichen Butterblumen » hatte sie
die Unterhaltung abgebrochen. Sie liebte
Blumen. Wingfield berichtete von einem
Gespräch über Armut, das sie eines Tages

geführt hatten. Sie sprach von den
Schrecken der Armut, die die Frauen ins
Elend hinabzogen. Eines aber wussten
sie ganz gewiss, denn das hatte sie ihnen
versichert : dass sie nie verheiratet
gewesen war. Nun ja, das konnte wahr
sein, aber war sie deshalb so zurückhaltend,

weil Hatten die Schuhe jetzt
alles ausgeplaudert Wenn sie Geld

brauchte, warum um Himmels Willen
hatte sie sich nicht an sie gewendet
Wenn dieser Hutchinson irgendein Recht
auf sie hatte, warum hatte sie ihn nicht
zu ihnen gebracht Warum Warum
Es war eine qualvolle Nacht. Das

Traurigste, was einer Seele geschehen kann,
ist, dass sie den Glauben an Gott und die
Frau verliert.

Es war ein schweigsames Viergespann,
das an diesem Nachmittag im Landhaus
ankam. Männer von Welt in jeder Beziehung,

die jetzt aber am Grabe ihres
Idealismus standen. Als sie die vielen Kinder

im Garten der alten Frau sahen, ver¬

standen sie, dass Hasel zurückgekehrt
war. Hunde, Kinder und Blumen waren
stets ihre Freunde.

Aber statt nun wie immer nach oben

zu gehen und sich umzuziehen, kehrte
Knox, der harte Knox, wie er im Regiment

hiess, auf der Treppe um und sah

seine Freunde einen Augenblick an. Er
beherrschte sich vollkommen, aber das

Feuer in seinen Augen verriet seine

Bewegung. « Ich weiss nicht, wie Ihr
darüber denkt,» sagte er, «aber ich für meinen

Teil kann nicht spielen, bevor nicht
die Sache mit Hasel aufgeklärt ist. Ich
habe Euch nie um eine Vorgabe gebeten.
Wir haben immer ein ehrliches Spiel
getrieben. Jetzt aber bitte ich Euch, mir
einen Freischlag zu geben. Wenn Ihr
einverstanden seid, gehe ich sofort zu

ihr, um alles zur Sprache zu bringen. Ihr
sollt meine Zeugen sein. Meine Devise
ist : Alles oder nichts Was wir in der

letzten Nacht durch Zufall entdeckten,
beweist mir, dass wir für Haseis Schutz

entweder alles oder nichts tun müssen.

Was meint Ihr dazu »

Es entstand ein sonderbares Schweigen.

Schuhe haben Zungen und diese hatten

Falconer, Hardinge und Wingfield
Dinge erzählt, die ihren Glauben erschütterten.

Sie wollten es nicht zugeben,
aber trotzdem war das eine traurige
Tatsache.

« Nun gut », sagten sie endlich. « Du
sollst den Freischlag haben. » Sie wussten,

dass Widerspruch hier nichts nützen
würde. Sie alle waren Gentlemen, aber
sie hofften, dass ihm der Vorsprung,
den sie ihm gewährt, nichts nützen
werde. Hasel würde nur zu rasch
entdecken, dass sie ihren Platz in ihren
Herzen verloren hatte.
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soblnAsns Nnnnsr mit sobvsrsn Oiöplsn,
in sins Onbnbvolbs sinAsbnllt. /Vbsr àns

Onnsbsn sobsnbts iknsn bsnts bsinsn
à'rost. Iininsr visàsr IrNAtsn sis: vnrnm

VsrAkbsns vnrtstsn sis nul sins

àtvort. Or. M. O. Hntobinson?
Xnox sr?nblts vc>n âsm IZrisI, àsn sr im
Oued Astunàsn, OnràinAS srinnsrts siob,
ànss sis nn ^snsin ^bsnà nm Onrtsn?nnn
nllsn OrnAsn nusASvisbsn vnr. Onlso-

nsr bsriebtsts von sinsin sisssnnrtiASn,
sobsnsn Oliob, àsn sr sinss InAss nulAS-
InnAsn bntts, ais sr sis IrnAts, vo sis in
àsr Ltnàt Isbs. Nit sinsm : « Lsbt àoob,
àis bsrrlioksn Onttsrblnmsn » bntts sis
àis IlntsrbnltnnA nbAsbroobsn. Lis lisbts
lZlnmsn. WinAkislà bsriobtsts von sinsin
Ossxrnob nbsr àmut, àns sis sinss In-
Ass Asknkrt bnttsn. Lis sxrnob von àsn
Lobrsobsn àsr /Vrmut, àis àis Ornnsn ins
OIsnâ binnb?oASn. Oinss nbsr vnsstsn
sis Ann? Asviss, àsnn àns bntts sis ibnsn
vsrsiobsrt: ànss sis nis vsrbsirntst AS-

vsssn vnr. blnn jn, àns bonnts vnbr
ssin, nbsr vnr sis àssbnlb so ?nrnobbnl-

tsnà, vsil Olnttsn àis Lobnbs jet?t
nllss nnsAsxlanàsrt? Wsnn sis Oslâ

krnusbts, vnrnm urn Oinnnsls Willsn
bntts sis siob niobt nn sis Asvsnàst?
Wsnn àisssr Outobinson irASnàsin Rsobt
nnk sis bntts, vnrnm bntts sis ibn niobt
?u ibnsn Asbraobt? Wnrnm? Wnrnm?
Os vnr sins gnnlvolls blnsbt. Ons Ornn-

risssts, vns sinsr Lsslo Assobsben kann,
ist, ànss sis àsn Olnnbsn nn Oott unâ àis
Ornn vsrlisrt.

Os vnr sin ssbvsiAsnmss VisrASSpnnn,
àns nn àisssin HnobmittNA iin Onnàbnns

nnbnin. Nnnnsr von Wslt in jsàsr Ls?is-

bnnA, àis zst?t nbsr nm Ornbs ibrss làs-
nlisinus stnnàsn. /Vis sis àis visisn Oin-
àer im Onrtsn âer nlten Ornn snbsn, vsr-

stnnàsn sis, ànss Olnssl ?nrüobAsbsbrt

vnr. Onnàs, Oiinàsr nnà OInmsn varsn
ststs ibrs Orsunàs.

/Vbsr stntt nnn vis immsr nnob obsn
?n Asbsn nnà sied nin?n?isiisn, Osirrts
Onox, àsr dnrts Knox, vis sr im ItsAi-
msnt kisss, nnk àsr Orsxxs um nnà snk
soins Orsnnàs sinsn àAsnhiisIc nn. Or
bsksrrsokts sioO volikommsn, nbsr àns

Osnsr in seinen àsssn vsrrist ssins Os-

vsAnnA. « loir vsiss niât, vis Ikr ànr-
nbsr âsnOt,» snAts sr, «ndsr iod tür msi-
nsn Isil Onnn niât spisisn, dsvor niokt
àis Lneds mit Onssl nuksssOIärt ist. Ist»

knbs OnoO nis nm sins VorAnbs Asbstsn.
Wir kndsn immsr sin edriiàss LpisI As-
trisbsn. àst?t nbsr bitts isb Onsb, mir
sinsn OrsisobIgA ?n Asbsn. Wsnn Ibr
sinvsrstnnâsn ssià, Asbs iob sokort ?n

ibr, um nilss ?ur Lprnsbs ?n brinASN. Ibr
sollt msins OsnAsn ssin. Nsins Osviss

ist: /Vllss oàsr nisbts! Wns vir in àsr
lst?tsn blnokt âursb ^nlnll sntâsobtsn,
bsvsist mir, ànss vir knr Onssls Lekut?

sntvsàsr nllss oàsr nisbts tun müsssn.
Wns msint Ibr àn?u »

Os sntstnnà ein sonàsrbnrss Lobvsi-
Asn. Lobnbs bnbsn TnnAsn nnà âisss bnt-
ten Onleonsr, OnràinAs unâ WinAkislà
OinAs sr?nklt, àis ibrsn Olnnbsn srsobüt-
tsrtsn. Lis volltsn ss niobt ?NAsbsn,
nbsr trot?àsm vnr àns sins trauriAs ?nt-
snobs.

« blnn Ant », snAìsn sis snàliob. « On

sollst àsn OrsisoblnA bnbsn. » Lis vuss-
ten, ànss Wiàsrsprnob bisr nisbts nüt?sn
vnràs. Lis nils vnrsn Osntlsmen, nbsr
sis bokktsn, ànss ibm àsr VorsprunA,
àsn sis ibm Asvnbrt, nisbts nllt?sn
vsrâo. Onssl vnràs nur ?n rnsob snt-
âsobsn, ànss sis ibrsn Oint? in ibrsn
Osr?sn verloren bntts.
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Keiner ausser Wingfield wusste, (lass

Hasel gewarnt worden war. Einer
augenblicklichen Eingebung folgend, hatte
Bill ihr eine Karte geschickt und sie von
ihrer Entdeckung unterrichtet. Er wollte
das Beste, er wollte nur freundlich und

gerecht sein. Er konnte den Gedanken

nicht ertragen, dass sie, mit diesem

schlimmen Verdacht beladen, wieder in
ihr Häuschen kam. Er sah es als seine

Pflicht an, ihr eine Gelegenheit zum
Verschwinden zu bieten. Er war erschrocken,
als er die Kinder im Garten sah. Aber
es konnte ja auch noch andere Gründe

geben, warum Hasel zurückgekommen war.
Sie folgten Knox durch das Dorf zum

Hause, in dem Hasel wohnte. Vor der
offenen Tür hielten sie. Sie war zu Hause.
Sie hörten ihre weiche Stimme. Sie
sahen ihre Golftasche im Vorplatz auf dem

Tische liegen. Sie wussten jetzt ebensowenig,

was Knox dem Mädchen sagen
würde, wie damals bei ihrem ersten
Zusammentreffen. Wieder funkten sie ihm

zu, dass er schonend mit ihr umgehen
solle. Sie konnten nicht vergessen, was
Hasel ihnen bedeutet hatte.

Sie kam zur Türe. Brauner, kleiner
Hut, brauner Sportrock, braune

Strümpfe, braune Schuhe, braune Haare
und in ihren braunen Augen ein

Ausdruck, den sie nie vorher gesehen hatten.

War es Aerger oder verwundeter
Stolz Es war bestimmt nicht mehr die

alte freie Kameradschaft.
« Treten Sie ein », sagte sie ohne ein

Wort des Grusses. In dem kleinen Salon

stand sie wie ein Reh, das von den Hunden

zu Tode gehetzt worden ist. Was

nun Jedes gut gemeinte Wort Wing-

fields war ihr wie ein Dolch durchs Herz

gegangen.
Knox trat vor. « Hasel, » sagte er, « ich

nehme mir die Freiheit, Sie um Ihre
Hand zu bitten »

Das Erstaunen, das sich auf den Gesichtern

der Freunde zeigte, ging auch auf
ihr Gesicht über. Aber gleich darauf
erstrahlten in ihren Augen Freude und

Dankbarkeit, so dass das halbdunkle
Zimmer wie von einem Blitz erhellt
wurde.

« Bevor ich Ihnen antworte, möchte ich
Sie mit einem Menschen bekanntmachen,
der Sie alle gern kennenlernen möchte.

Jemand, mit dem ich während des Krieges

gearbeitet habe, der mein kleines
Vermögen verwaltet und der mir über
die Trauer hinweghalf, als sich mein Bruder

Norman das Leben nahm. » Sie ging
zur Türe, die ins Nebenzimmer führte,
und rief : « Doktor »

Ein Brummen... Ein Stuhl wurde
gerückt —-

Schwere Tritte.
« Kommen Sie und begrüssen Sie die

Herren Hauptmann Knox und seine

Freunde, die immer so lieb zu mir gewesen

sind. —• Dr. Hutchinson »

Sie machte eine Bewegung gegen die

eintretende Gestalt. Eine grosse,
grauhaarige, breitschultrige Frau in einem

Schneiderkleid, mit grossen, breiten,
schwarzen Schuhen, deren Zunge die

Männer so belogen hatte.

Dann, ohne Ziererei, reichte sie Knox
die Hand. Ihre Augen füllten sich mit
Tränen. « Ich habe die grosse Ehre, Ihren

Antrag anzunehmen. » Und bot ihm

ihren Mund zum Kusse.
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Deiner ausser WinZkield vusste, dass

Dasei Kövarnt vorden var. Diner au-
gsnblieklieden Din^sbun^ kolASnd, datte
Dill idr eine Darte ssssediokt und sie von
idrer Dntdsekun^ unterriedtet. Dr sollte
cias Deste, er sollte uur kreundlied uuà

Asreedt sein. Dr konnte àeu Dsdanken
niedt ertragen, dass sie, mit diesem

sodlimmsn Vsrdaodt beladen, vieder iu
dir Däusoden kam. Dr sad es als seius
Dkliodt au, idr eiue Dele^endeit ?um Ver-
sodvindsn 2U bieten. Dr var ersedroeken,
als er die Dinder im Darten sad. Vber
es konnte ja aued noed auders (Zrüude

Zebsn, varum Dasei ^urüok^ekommen var.
Lis kolkten Dnox dured das Dort ^um

Hause, iu dem Hasel vadnte. Vor der
okkenen dür dielten sis. Lis var ?u Hause.

Lis dorten idre veiede Ltimms. Lis sa-

den idre Dolktasods im Vorplatz auk dem

disode liefen. Lie vusstsn jst^t ebenso-

veniA, vas Dnox dem Nädodsn sa^en
vürde, vis damais bei ibrsm ersten Tu-

sammentrskksn. wieder kunktsn sie ibm

xu, dass er sobousud mit ibr umAsden
soils. Lis konnten niobt ver^essen, vas
Hasel ilmsn bedeutet batts.

Lie kam 2ur d'are. lZrauner, kleiner
Hut, brauner Lportroek, braune

Ltrümpke, braune Lobubs, braune Haare

und in ikrsn braunen Vuxen ein Vus-

druek, den sie nie vorder Kessdsn datten.

War es Verier oder vsrvundetsr
Ltol? Ds var bestimmt niedt msdr die

alte kreis Dameradsekakt.

« dreten Lis ein», saZts sie odns sin

Wort des Drussss. In dem kleinen Lalon
stand sis vie ein Red, das von den Hun-
den 2u dode ssedàt vorden ist. 'Was

nun? dedss ssut Asmeints Wort Winx-

kislds var ibr vie ein Doled durods ller^
ssSKanAsn.

Dnox trat vor. « Hasel, » saxts er, « led
nedme mir dis Dreideit, Lie um Idrs
Hand ?u bitten »

Das Drstaunen, das sied auk den Desied-
tern der Dreunde i-sixte, ^inA aued auk

idr Desiodt über. Vber Aleiek darauk er-
stradlten in idrsn VuKsn Dreude und

Dankbarkeit, so dass das dalbdunkle
Zimmer vie von einem lZlit? erdellt
vurde.

« Devor iod Idnen antvorte, möedts iod
Lie mit einem Nensedsn bekanntmaeden,
der Lie alle Aern kennenlernen möodte.

demand, mit dem ied vädrend des Drie-
Aes Asarbeitet dabe, der mein kleines
Vermögen vervaltet und der mir über
die drauer dinve^dalk, als sied mein Dru-
der Dorman das Deben nadm. » Lie AinA
?.ur düre, die ins Deben?!miner küdrte,
und risk : « Doktor »

Din Drummsn... Din Ltudl vurde A6-

rüekt —.

Ledvers dritte.
« Dommsn Lie und bsKrüssen Lie die

Durren Dauptmann Dnox und seine

Ideunds, die immer so lieb ?u mir Aöve-
sen sind. — Dr. Dutodinson »

Lie inaedte eins DevsAun^ ssSKSn die

eintretende Destalt. Dine grosse, Arau-
daariAö, breitsedultriAö Drau in einem

Lednsidsrkleid, mit grossen, breiten,
sedvar?en Loduden, deren Aun^s die

Nännsr so belogen datte.

Dann, odns Ziererei, reiedts sie Dnox
die Hand. Idrs Vuxsn külltsn sied mit
dränen. « leb dabe die grosse Dkre, Idrsn
VntraA an?unekmen. » lind bot idm

idrsn Nund ?um Dusse.
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